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Olly Richards, author of the Teach Yourself Foreign Language Graded Readers series, speaks eight languages and is the man behind the popular language learning blog: I Will Teach You a Language.


Olly started learning his first foreign language at age 19, when he bought a one-way ticket to Paris. With no exposure to languages growing up, and no special talent to speak of, Olly had to figure out how to learn a foreign language from scratch.


Fifteen years later, Olly holds a master’s degree in TESOL from Aston University as well as Cambridge CELTA and Delta. He has studied several languages and become an expert in language learning techniques. He also collaborates with organizations such as the Open University and the European Commission, and is a regular speaker at international language events and in-person workshops.


Olly started the I Will Teach You a Language blog in 2013 to document his latest language learning experiments. His useful language learning tips have transformed the blog into one of the most popular language learning resources on the web. Olly has always advocated that reading is one of the best ways to improve your language skills and he has now applied his expertise to create the Teach Yourself Foreign Language Graded Readers series. He hopes that Short Stories in Turkish for Beginners will help you in your language studies!


For more information about Olly and his blog, go to www.iwillteachyoualanguage.com.


For more information about other readers in this series, go to readers.teachyourself.com.





Introduction


Reading in a foreign language is one of the most effective ways for you to improve language skills and expand vocabulary. However, it can sometimes be difficult to find engaging reading materials at an appropriate level that provide a feeling of achievement and a sense of progress. Most books and articles written for native speakers can be too long and difficult to understand or may have very high-level vocabulary so that you feel overwhelmed and give up. If these problems sound familiar, then this book is for you!


Short Stories in Turkish for Beginners is a collection of eight unconventional and entertaining short stories that are designed to help high-beginner to low-intermediate-level Turkish learners* improve their language skills. These short stories have been designed to create a supportive reading environment by including:




•  Rich linguistic content in different genres to keep you entertained and expose you to a variety of word forms.



•  Interesting illustrations to introduce the story content and help you understand what happens.


•  Shorter stories broken into chapters to give you the satisfaction of finishing the stories and progressing quickly.


•  Texts written at your level so they are more easily comprehended and not overwhelming.


•  Special learning aids to help support your understanding including:







    •  Summaries to give you regular overviews of plot progression.


    •  Vocabulary lists to help you understand unfamiliar words more easily. These words are bolded in the story and translated after each chapter.


    •  Comprehension questions to test your understanding of key events and to encourage you to read in more detail.





So perhaps you are new to Turkish and looking for an entertaining way to learn, or maybe you have been learning for a while and simply want to enjoy reading and expand your vocabulary, either way, this book is the biggest step forward you will take in your studies this year. Short Stories in Turkish for Beginners will give you all the support you need, so sit back, relax, and let your imagination run wild as you are transported to a magical world of adventure, mystery and intrigue – in Turkish!




* Common European Framework of Reference (CEFR) levels A2–B1.








How to Read Effectively



Reading is a complex skill. In our first languages, we employ a variety of micro-skills to help us read. For example, we might skim a particular passage in order to understand the general idea, or gist. Or we might scan through multiple pages of a train timetable looking for a particular time or place. While these micro-skills are second nature when reading in our first languages, when it comes to reading in a foreign language, research suggests that we often abandon most of these reading skills. In a foreign language we usually start at the beginning of a text and try to understand every single word. Inevitably, we come across unknown or difficult words and quickly get frustrated with our lack of understanding.


One of the main benefits of reading in a foreign language is that you gain exposure to large amounts of words and expressions used naturally. This kind of reading for pleasure in order to learn a language is generally known as ‘extensive reading’. It is very different from reading a textbook in which dialogues or texts are meant to be read in detail with the aim of understanding every word. That kind of reading to reach specific learning aims or do tasks is referred to as ‘intensive reading’. To put it another way, the intensive reading in textbooks usually helps you with grammar rules and specific vocabulary, whereas reading stories extensively helps show you natural language in use.


While you may have started your language learning journey using only textbooks, Short Stories in Turkish for Beginners will now provide you with opportunities to learn more about natural Turkish language in use. Here are a few suggestions to keep in mind when reading the stories in this book in order to learn the most from them:




•  Enjoyment and a sense of achievement when reading is vitally important. Enjoying what you read keeps you coming back for more. The best way to enjoy reading stories and feel a sense of achievement is by reading each story from beginning to end. Consequently, reaching the end of a story is the most important thing. It is actually more important than understanding every word in it!


•  The more you read, the more you learn. By reading longer texts for enjoyment, you will quickly build up an innate understanding of how Turkish works. But remember: in order to take full advantage of the benefits of extensive reading, you have to actually read a large enough volume in the first place! Reading a couple of pages here and there may teach you a few new words, but won’t be enough to make a real impact on the overall level of your Turkish.


•  You must accept that you won’t understand everything you read in a story. This is probably the most important point of all! Always remember that it is completely normal that you do not understand all the words or sentences. It doesn’t mean that your language level is flawed or that you are not doing well. It means that you’re engaged in the process of learning. So, what should you do when you don’t understand a word? Here are a few steps:







      1.  Look at the word and see if it is familiar in any way. Remember to look for vocabulary elements from your first language that may be familiar. Take a guess – you might surprise yourself!


      2.  Re-read the sentence that contains the unknown word several times. Use the context of that sentence, and the rest of the story, to try to guess what the unknown word might mean.


      3.  Think about whether or not the word might be a different form of a word you know. For example, you might encounter a verb that you know, but it has been conjugated in a different or unfamiliar way:


konuşmak – to speak


konuştu – he/she spoke


konuşuyordu – he/she was speaking


You may not be familiar with the particular form used, but ask yourself: Can I still understand the gist of what’s going on? Usually, if you have managed to recognise the main verb, that is enough. Instead of getting frustrated, simply notice how the verb is being used, and carry on reading. Recognizing different forms of words will come intuitively over time.



      4.  Make a note of the unknown word in a notebook and check the meaning later. You can review these words over time to make them part of your active vocabulary. If you simply must know the meaning of a bolded word, you can look it up in the vocabulary list at the end of the chapter, the glossary at the back of the book or use a dictionary. However, this should be your last resort.





These suggestions are designed to train you to handle reading in Turkish independently and without help. The more you can develop this skill, the better you’ll be able to read. Remember: learning to be comfortable with the ambiguity you may encounter while reading a foreign language is the most powerful skill that will help you become an independent and resilient learner of Turkish!





The Six-Step Reading Process


In order to get the most from reading Short Stories in Turkish for Beginners, it will be best for you to follow this simple six-step reading process for each chapter of the stories:




1  Look at the illustration and read the chapter title. Think about what the story might be about. Then read the chapter all the way through. Your aim is simply to reach the end of the chapter. Therefore, do not stop to look up words and do not worry if there are things you do not understand. Simply try to follow the plot.


2  When you reach the end of the chapter, read the short summary of the plot to see if you have understood what has happened. If you find this difficult, do not worry. You will improve with each chapter.


3  Go back and read the same chapter again. If you like, you can focus more on story details than before, but otherwise simply read it through one more time.


4  When you reach the end of the chapter for the second time, read the summary again and review the vocabulary list. If you are unsure about the meanings of any words in the vocabulary list, scan through the text to find them in the story and examine them in context. This will help you better understand the words.



5  Next, work through the comprehension questions to check your understanding of key events in the story. If you do not get them all correct, do not worry; simply answering the questions will help you better understand the story.


6  At this point, you should have some understanding of the main events of the chapter. If not, you may wish to re-read the chapter a few times using the vocabulary list to check unknown words and phrases until you feel confident. Once you are ready and confident that you understand what has happened – whether it’s after one reading of the chapter or several – move on to the next chapter and continue enjoying the story at your own pace, just as you would any other book.





Only once you have completed a story in its entirety should you consider going back and studying the story language in more depth if you wish. Or instead of worrying about understanding everything, take time to focus on all that you have understood and congratulate yourself for all that you have done so far! Remember: the biggest benefits you will derive from this book will come from reading story after story through from beginning to end. If you can do that, you will be on your way to reading effectively in Turkish!
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Çılgın Döner



Bölüm 1 – Hazırlık


Julia, “Daniel, ben buradayım!” diye seslendi. Evin ön kapısında bekliyordu.


“Ne oldu Julia?” diye sordum.


Julia, “Bugün Türkiye’ye gidiyoruz. Hatırladın, deil mi?” dedi.


“Tabii ki hatırladım. Hazırlanıyorum.” diye cevap verdim.


Benim adım Daniel. 24 yaşındayım. Julia benim kız kardeşim. 23 yaşında. İkimiz de üniversite örencisiyiz. Londra’da aynı evde kalıyoruz. Babamız Arthur ve annemiz Selma Bell.


Annemizin babası, yani dedemiz Türk’müş. Annemiz de Türkiye’de domuş. Julia ve ben Türkçe konuşabiliyoruz. Ama daha çok geliştirmek istiyoruz.


Annemiz çok iyi Türkçe konuşuyor. Babamızın Türkçesi de iyi. Bizimle sık sık Türkçe konuşuyorlar ve pratik yapmamıza yardımcı oluyorlar.


Ben uzun boyluyum. Boyum 1,82 cm civarı. Kahverengi saçlarım uzunca. Yeşil gözlerim ve geniş bir azım var. Güçlü bir yapıya sahibim. Tenis kortlarında geçirdiim saatler sayesinde güçlü bacaklarım var. Ayrıca çok iyi bir basketbol oyuncusuyum.


Kız kardeşim Julia da kahverengi saçlı. Onun saçları benimkinden daha uzun. Julia’nın gözleri yeşil deil. O, annem gibi kahverengi gözlü. Benim gözlerim babamın gözleriyle aynı renk.


Her iki ebeveynimiz de çalışıyor. Babam elektrik teknisyeni. Büyük bir elektrik firması için çalışıyor. Annem ise bir yazar. Aynı zamanda bilimkurgu kitapları satan bir şirketi var.


Annem ve babam gerçekten harika insanlar. Her zaman hedeflerimize ulaşmamızda bize yardımcı oluyorlar. Yaz tatilimizi Türkiye’de geçirmemiz konusunda bizi çok desteklediler. İstanbul’da hem tatil yapmayı hem de bir dil kursuna gitmeyi düşünüyoruz.


Yolculuk sabahı babam odama geldi. Bana şaşkınlıkla baktı. Neden mi? Çünkü hâlâ giyinmemiştim. “Daniel! Neden hâlâ giyinmedin?” diye sordu.


“Daha yeni kalktım. Beş dakika önce duş aldım. Bak saçlarım daha ıslak!” dedim.


Babam, “Haydi, çabuk ol! Fazla zamanımız yok. Sizi havaalanına ben götürmek istiyorum. Oradan da işe gitmem gerek.” dedi.


“Merak etme baba. şimdi giyiniyorum.” dedim.


Babam, “Kız kardeşin nerede?” diye sordu.


“Odasında,” diye cevap verdim.


Babam, kız kardeşimin odasına gitti. Onunla konuşmak istiyordu. Odaya girdiinde Julia babama bakarak, “Merhaba baba. Bir şey mi istedin?” diye sordu.


“Evet. Kardeşin giyiniyor. Bunu almanızı istiyoruz.” Babam Julia’ya bir tomar para uzatıyordu.


Julia şaşkınlıkla, “Ama baba, burada çok para var!” dedi.


“Annen ve ben bu parayı sizin için biriktirdik. Türkiye seyahatinizin bir kısmını biz ödemek istiyoruz.”


“Teşekkürler baba. Bu çok işe yarayacak. Hemen Daniel’e söylemeliyim!”


Julia odadan çıkarken neredeyse bana çarpıyordu. O ve babam, benim odaya girdiimi fark etmemişlerdi. Babam beni gördü ve “Ah Daniel, işte buradasın!” dedi. “Hazırsın da. Harika!’”


Babam parayı işaret ederek, “Bu para ikiniz için. Seyahatinize katkıda bulunmak istedik.” dedi.


“Teşekkürler baba. Bu gerçekten yardımcı olacak.” diye karşılık verdim.


Julia gülümsüyordu.


Babam, “Haydi, şimdi hazırlanmalıyız.” dedi.


Kahvaltıdan kısa bir süre sonra evden çıktık. Annemin arabasıyla havaalanına doru yola koyulduk. Julia çok gergindi. Annem, “Julia, sen iyi misin?” diye sordu.


Julia, “Çok gerginim.” diye cevap verdi.


“Neden?”


“Türkiye’de hiç kimseyi tanımıyorum. Tanıdıım tek kişi Daniel olacak.”


Annem, “Merak etme,” diye karşılık verdi. “İstanbul’da pek çok iyi insanla tanışacaksınız. Daniel’in arkadaşı Erman da size yardım edecek.”


“Evet, eminim haklısın. Ama yine de gergin hissediyorum. Ya bir şey olursa?”


Babam, “Her şey yolunda gidecek.” dedi.


Havaalanı çok kalabalıktı. Yolcuların pek çou, iş için seyahat ediyorlardı. Bazıları ise tatile gidiyorlardı. Julia’ya, “şimdi biraz rahatladın mı?” diye sordum.


“Evet Daniel. Arabada çok gergindim.”


“Evet, biliyorum. Ama her şey yolunda gidecek. Arkadaşım Erman gerçekten çok iyi biri. Sık sık bizim gibi Türkçesini geliştirmek isteyen gençlere yardımcı oluyor” dedim.


Annem ve babam bize sıkıca sarıldılar. Julia ve ben yanlarından ayrılırken bize el sallıyorlardı. Arkamızdan, “İkinizi de seviyoruz!” diye seslendiler. Bir saat sonra uçaımız havalanmıştı. İstanbul’a doru yola çıkmıştık.





Bölüm 1’i Gözden Geçirme


Özet


Daniel ve Julia üniversitede öğrencidirler. Londra’da yaşamaktadırlar. Aynı zamanda Türkçe öğrenmektedirler. Yaz tatillerini İstanbul’da geçirecek ve bir dil kursuna gideceklerdir. Ebeveynleri onları havaalanına götürür. Julia, arabada kendini çok gergin hisseder. Havaalanına vardıklarında biraz rahatlar. Julia ve Daniel’in uçağı havalanır.


Kelime Dağarcığı




dede grandfather



uzunca longish



elektrik teknisyeni electrician



bilimkurgu science fiction



dil kursu language school



duş shower



havaalanı airport



bir tomar para a pile of money



yola koyulmak to start a journey; to set off



gergin nervous



rahatlamak to feel relieved or comfortable; to feel at ease; to calm down



sarılmak to hug



havalanmak (for an aeroplane) to take off






Okuduunu Anlama Soruları



Her soru için sadece bir cevap seçin.




  1)  Daniel ve Julia _____ yaşarlar.







        a.  Londra’da aynı evde


        b.  Londra’da farklı evlerde


        c.  İstanbul’da aynı evde


        d.  İstanbul’da farklı evlerde







  2)  Daniel ve Julia’nın ebeveynleri _____.







        a.  Türkçe konuşabiliyorlar ama çocukları ile pratik yapmıyorlar


        b.  Türkçe konuşabiliyorlar ve çocukları ile pratik yapıyorlar


        c.  Türkçe konuşamıyorlar


        d.  İspanyolca konuşabiliyorlar







  3)  Daniel ve Julia’nın babası yola çıkmadan önce onlara ne verir?







        a.  araba


        b.  harita


        c.  bilim kurgu kitabı


        d.  para







  4)  Havaalanına yolculuk sırasında Julia çok _____.







        a.  üzgündür


        b.  mutludur


        c.  gergindir


        d.  kızgındır







  5)  Havaalanında _____ vardır.







        a.  Daniel’in arkadaşları


        b.  iş için seyahat eden bir sürü insan


        c.  pek az kişi


        d.  bir sürü çocuk









Bölüm 2 – Türkiye


Uçaımız İstanbul’a indi. Arkadaşım Erman havaalanında bizi bekliyordu. “Selam Daniel, hoş geldiniz!” dedi. Bana sıkıca sarıldı. “Geldiiniz için çok mutluyum!”


“Selam Erman, hoş bulduk! Seni görmek ne harika!” diye karşılık verdim.


Erman kız kardeşim Julia’ya bakıyordu. Onları tanıştırdım. “Erman, bu kız kardeşim Julia. Julia, arkadaşım Erman.”


Erman Julia’ya doru yönelerek onu yanaklarından öptü. “Merhaba Julia. Tanıştıımıza çok memnun oldum.” dedi.


Julia da “Merhaba,” diye yanıt verdi ve sessizleşti. Yanakları kızarmıştı. Kız kardeşim çok utangaç biridir. Özellikle yeni insanlarla tanıştıında çok çekingen davranır.


Erman gülümseyerek bana, “Kız kardeşin gerçekten utangaç biriymiş.” dedi.


“Evet, öyledir ama çok iyidir.” dedim.


Kısa bir süre sonra Erman’ın dairesine doru yola çıktık. Yaz tatilimiz boyunca orada kalacaktık. Bir taksiye bindik. Erman’ın yaşadıı yere varmamız bir saate yakın sürdü. Taksi 87 lira 50 kuruş tuttu. Erman, bu rakamın normal olduunu söyledi. Parayı ödedik ve taksiden indik.


Erman’ın dairesi yürüme mesafesindeydi. Aylardan hazirandı. Hava gerçekten sıcaktı; fakat bizi serinleten hoş bir esinti de vardı.


Erman’ın oturduu daireye vardıımızda neredeyse akşam yemei vakti olmuştu. Kız kardeşim ve ben çok acıkmıştık. Erman’a nerede yemek yiyebileceimizi sorduk.


“Çevrede birkaç iyi lokanta var.” dedi.


“Ne tür yemekler yapıyorlar?”


“Lokantalardan biri Çılgın Döner. Çok meşhur. Harika döner yapıyorlar. Gerçekten tavsiye ederim. Otobüsle gidebilirsiniz. Bir de hemen yanda bir lokanta var. Orada da güzel balık yapıyorlar.”


Kız kardeşime, “Julia, döner yemek ister misin?” diye sordum.


Julia, “Evet, çok açım!” diye yanıt verdi.


Erman genç bir öretmen. Çalıştıı okuldaki öretmen arkadaşlarıyla sözleştii için bizimle gelemedi. Julia ve ben döner yemek için yola koyulduk. Erman’ın dairesi, otobüs duraına kısa bir yürüme mesafesindeydi. “Hangi otobüs dönerciye gidiyor ki?” diye sordum.


Julia, “Haydi soralım.” dedi. Beyaz gömlekli bir adamı işaret ediyordu.


Adama doru yürüdük. Adam gülümseyerek, “Merhaba, yardımcı olabilir miyim?” dedi.


“Merhaba. Çılgın Döner’e nasıl gideriz?” diye sordum.


“Çok kolay! 35 numara o tarafa gider. Çılgın Döner’in tam önünden geçer. Ancak küçük bir sorun var.”


“Nedir o?”


“O otobüs bu saatte çok dolu olur.”


“Peki, teşekkür ederiz.”


Otobüs duraına doru yürümeye koyulduk. Bir yandan da konuşuyorduk. Julia otobüse binme fikrinden hoşnut deildi. “Daniel, haydi şu balık lokantasına gidelim. Daha yakın.” dedi. “Dolu bir otobüse binmek istemiyorum.”


“Biliyorum.” diye yanıt verdim. Sonra birden, “Bir dakika, bir fikrim var!” dedim. “Ben otobüsle Çılgın Döner’e gideyim. Sen de balık lokantasına git.”


“Neden?”


“Böylece iki lokantayı karşılaştırabiliriz.”


Julia, “İyi fikir. Anlaştık!” diye yanıt verdi. “Daha sonra seni cep telefonundan ararım.” diye ekledi. “Haydi, afiyet olsun!” diyerek yanımdan ayrıldı.


Ben bir sonraki otobüse binip oturdum. Çok yorgundum. Hızla uykuya daldım. İstanbul’daki otobüs sisteminin iyi olduunu duymuştum. Endişelenecek bir şey olmadıını biliyordum.


Bir süre sonra uyandım. Otobüs durmuştu. Etrafta şoför dışında kimse yoktu. “Affedersiniz, neredeyiz?” diye sordum.


şoför, “Tuzla’ya vardık.” diye yanıt verdi.


“Ne? Tuzla mı? Tuzla da neresi?” dedim.


şoför Tuzla’nın şehir merkezine uzak bir yer olduunu söyledi.


Yanlış otobüse binmiştim. şimdi ne yapacaktım?


şoföre teşekkür ederek otobüsten indim. Sonra cep telefonumu çıkardım. Kardeşimi aramak istedim ama telefonumun şarjı bitmişti! Saatime baktım. Saat akşam dokuzu geçiyordu. Kız kardeşim nerede olduumu bilmiyordu. Gerçekten endişelenmiş olmalıydı. Ona ulaşmam gerekti. Bir telefon kulübesi bulmalıydım.


Sokakta yürüyen bir kadına en yakın telefon kulübesinin nerede olduunu sordum. “şurada bir tane var. Hemen şurada,” diye ileriyi işaret etti.


Teşekkür ederek telefon kulübesine doru gittim. Ama oraya varınca bir şey fark ettim. Julia’nın telefon numarası cep telefonumun hafızasında kayıtlıydı. Nihayet bir telefon bulmuştum ama şimdi de arayacaım numarayı bilmiyordum!


Bir süre düşündüm. Sonra gerçekten çok aç olduumu fark ettim. Kahvaltıdan bu yana hiçbir şey yememiştim. Bir lokanta bulmaya karar verdim. Sorunlarımı sonra düşünecektim.


Caddenin yukarısında bir lokanta buldum ve hemen içeri girdim. Garson oturduum masaya geldi. Mutlu bir şekilde, “İyi akşamlar,” dedi.


“İyi akşamlar,” diye cevap verdim.


“Ne alırdınız?”


Hızla menüye baktım. Türkçe olarak, “Döner alabilir miyim?” dedim.


Garson, “Affedersiniz, anlayamadım.” diye cevap verdi.


Tekrar denedim. Türkçem o kadar kötü olamazdı! “Döner yiyebilir miyim?” Çılgın gibi menüdeki döner kelimesini işaret ediyordum. Sonra tekrar, bu kez İngilizce olarak söyledim.


Garson gülümsedi ve İngilizce, “Teşekkür ederim. Ben buralı deilim. Çok yeniyim ve Türkçem pek iyi deil.” dedi.


Yüksek sesle gülmeye başladım. Lokantadaki herkes dönüp bana baktı. O an çok utandım. O kadar yüksek sesle gülmeme gerek yoktu ama umurumda da deildi. Bütün bu olanlar çok tuhaftı! Kız kardeşim ve ben birlikte döner yemek istemiştik. şimdi ise ben, Tuzla’da tek başıma oturmuş döner yiyordum. Kız kardeşim nerede olduumu bilmiyordu.


Yemeimi bitirdim ve hesabı ödedim. İçinde bulunduum durumu düşününce bir anda panikledim. şimdi ne yapacaktım? Cep telefonum çalışmıyordu. Bir telefon kulübesi bulmuştum ama kız kardeşimin numarasını bilmiyordum. Ne yapabilirdim? Sonra birden Londra’yı arayabileceim geldi aklıma. Evimizin numarasını biliyordum.


Telefon için bir kart aldım ve kulübeye geri döndüm. Evimizin numarasını çevirdim. Telefon dört defa çaldı. Nihayet annem, “Alo?” dedi.
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to improve your pronunciation and overall
comprehension. So, don't forget — download it today!

The audio that accompanies this course is available
to purchase from the Language Readers app and from
readers.teachyourself.com.

Use audio50 at readers.teachyourself.com/redeem for
50% off any purchase.
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